Д А Р Э Ч Н А С Ц Ь  М А Ў Л Е Н Н Я

1. Дарэчнасць маўлення як камунікатыўная якасць маўлення.

2. Дарэчнасць стылявая.

3. Дарэчнасць кантэкстуальная.

4. Дарэчнасць асобасна-псіхалагічная.

1. Дарэчнасць маўлення – ужыванне моўнага сродку ў адпаведнасці выказвання, яго лагічным і эмацыянальным зместам, мэтай і ўмовамі зносінамі, складам слухачоў і чытачоў. Дарэчнасць – такі падбор, такая арганізацыя сродкаў мовы, якія робяць маўленне адпавядаючай мэтам і ўмовам зносін. Г.зн., што маўленне лічыцца дарэчным, калі выкарыстаныя ў ім моўныя сродкі адпавядаюць стылю, жанру, часу, месцу, мэтам і ўмовам камунікацыі ці інфармацыі,  разнастайным задачам пісьмовага або вуснага выступлення. 

Дарэчнасці як неабходнай якасці добрага маўлення надавалася вялікая ўвага ў аратарскім мастацтве старажытных грэкаў і рымлян, у тэорыі і практыцы судовага і палітычнага красамоўства, дарэчнасць з’яўляецца цэнтральным паняццем культуры маўлення як практычнай дысцыпліны і стылістыкі беларускай мовы як тэарэтычнага курса.

Дарэчнасць маўлення як бы рэгулюе працэс выразнага, лагічнага і дакладнага выказвання думак, падпарадкоўваючы яго адпаведным інфармацыйным, выхаваўчым, эстэтычным і іншым задачам. Дарэчнасць існуе ў саюзе з іншымі камунікатыўнымі якасцямі. Нашыя веды пра багацце і выразнасць маўлення будуць няпоўнымі без уліку канкрэтных умоў зносін. Такія якасці, як дакладнасць, выразнасць могуць згубіць, страціць сваю неабходнасць без апоры на дарэчнасць. Дарэчнасць  узмацняе або змяншае суму складаючых паняцця “добрае маўленне”.

Дарэчнасць маўлення – якасць функцыянальная, у яе аснове ляжыць ідэя мэтавай устаноўкі выказвання. Дарэчнасць з гэтага пункту погляду – адэкватнасць прымянення моўных сродкаў мэтам выказвання. 

Дарэчнасць маўлення патрабуе ведання стыляў літаратурнай мовы, заканамернасцей словаўжывання, уласцівых ім, а таксама патрабуе гнуткасці ў вызначэнні прымальнасці тых ці іншых якасцей мовы, моўных сродкаў, маўленчага акта ў цэлым. Дарэчнасць маўлення ахоплівае розныя ўзроўні мовы і фарміруецца ўжываннем слоў, словазлучэнняў, граматычных катэгорый і форм, сінтаксічных канструкцый і цэлых кампазіцыйна-маўленчых сістэм.

У тэорыі культуры маўлення адрозніваюць дарэчнасць стылявую, кантэкстуальную і асобасна-псіхалагічную.

2. Дарэчнасць асобнага слова, зварота, канструкцыі або кампазіцыйна-маўленчай сістэмы ў цэлым можа прадвызначацца і рэгулявацца стылем мовы.   Дарэчнасць стылявая патрабуе адрозніваць кніжна-літаратурныя і прастамоўна-гутарковыя адзінкі. Неабходнасць такога размежавання моўных сродкаў вынікае з самога паняцця стылю як сістэмы слоўнага выражэння, арганізаванай па прынцыпу мэтазгоднасці. І пытанне аб дапушчальнасці таго ці іншага слова, зварота ў кожным з іх вырашаецца па-рознаму.

Кожная разнавіднасць характарызуецца перш за ўсё асаблівай спецыфічнай арганізацыяй моўнага матэрыялу, прызначанага рацыянальна і эфектыўна выконваць свае функцыі. Адасобленасць, ступень спецыфікі неаднолькавая для розных стыляў. Перанос стыляўтвараючых элементаў у іншыя ўмовы зносін без матывіроўкі лічыцца парушэннем дакладнасці маўлення.

Дарэчнасць у мастацкім маўленні мае свае асаблівасці. Выбар слова ў мастацкім тэксце вызначаецца:

а) уплывам стандартных норм літаратурнай мовы;

б) уплывам белітрыстычных традыцый;

в) уплывам індывідуальных навыкаў і густу пісьменніка.

Функцыянальная апраўнадасць адхіленняў ад літаратурнай нормы – галоўны крытэрый іх дарэчнасці ў мастацкім тэксце. Парушэнне звыклых для агульналітаратурнай мовы лексіка-семантычных сувязей слоў, нечаканае збліжэнне далёкіх па сэнсу і стылістычнай афарбоўцы слоў  заўсёды павінна быць мэтазгодным.

 Парушэннем стылявой дарэчнасці трэба лічыць захапленне тэхнічнай тэрміналогіяй, штампамі афіцыйна-дзелавой мовы, што сустракаюцца іншы раз у мастацкім стылі. Ёсць сфера зносін, дзе яны дарэчныя – навуковы і афіцыйны стылі, дзе яны дапамагаюць больш лаканічна і зразумела выразіць змест, спрыяюць хуткасці ўспрыняцця.

Для гутарковага маўлення характэрна выкарыстанне агульнанародных, найбольш пашыраных слоў, выразаў, слоў-эрзацаў, канструкцый-стэрэатыпаў, яе адрознівае своеасаблівы сінтаксіс, калі апускаецца пэўная частка канструкцыі і інфармацыйная нагрузка падае на інтанацыю: Універсітэт. Як дабрацца?

Канструкцыі жывой народнай гаворкі нярэдка ўключаюцца ў аўтарскае маўленне. Апраўдана гэта тады, калі яны арганічна ўведзены ў нязвыклы для іх кантэкст і здольны выканаць новую для сябе функцыю.

Элементы публіцыстычнага стылю могуць натуральна гучаць у тканіне мастацкага твора. Звычайна яны выконваюць функцыі аўтарскіх адступленняў або гэтыя функцыі аўтар перадавярае літаратурнаму герою.

Спалучэнне моўных сродкаў, што належаць да розных стыляў, павінна быць унутрана апраўданым, матываваным. Непрадуманасць выбару прыводзіць да механічнага змешвання разнароднага моўнага матэрыялу. 

3. Дарэчнасць асобнай моўнай адзінкі рэгламентуецца і такім фактарам, як кантэкст, г.зн. яе маўленчае акружэнне. Кантэкст – не выпадковы кангламерат слоў, гэта кампазіцыйна-маўленчая сістэма, якая ўяўляе сабой адзінства плана зместу і плана выражэння, аднароднасць стылёвай танальнасці. Крытэрый кантэкстуальнай дарэчнасці вызначаецца ў агульных рысах дарэчнасцю стылявой, але не заўсёды супадае з ёй. Іншы раз можна назіраць выпадкі, калі моўны сродак, традыцыйна непрымальны для пэўнага стылю, пэўных умоў зносін, у канкрэтным кантэксце аказваецца дарэчным, больш таго, адзіна неабходным для дасягнення пэўнага эфекту.

Так, аддзеяслоўныя назоўнікі лічацца невыразным сродкам, часцей ужываюцца ў афіцыйна-дзелавым стылі. Прапануецца іх абмежаванне ў мастацкім стылі. Бескантрольнае ўжыванне аддзеяслоўных назоўнікаў разбурае маўленчую яснасць, прыводзіць да ўзнікнення ланцужкоў форм роднага склону – граматычнай аднастайнасці. Аддзеяслоўныя назоўнікі як бы парушаюць закон маўленчай эканоміі, садзейнічаюць узнікненню і функцыянаванню грувасткіх мадэлей ‘дзеяслоў + назоўнік’: праводзіць ажыццяўленне, аказваць садзейнічанне, аказваць дапамогу’.  Аддзеяслоўныя назоўнікі – гэта разрад слоў, які, як нам здаецца, часцей за ўсё дае нам выпадкі недарэчнага словаўжывання. Напрыклад, у   газеце чытаем нататкі бібліятэкара: З дакладамі аб прывіцці школьнікам любові да чытання, з рэкамендацыямі, што і як чытаць, з аналізам чытання  бібліятэкар выступае перад навучэнцамі і бацькамі… Немалае значэнне надаецца развіццю словаадукацыйнай падрыхтоўцы школькікаў 4-10 класаў. У дапамогу праходжанню вучэбных праграм ў бібліятэцы аформлены пастаянна дзейнічаючыя выставы кніг.

Такім чынам, калі трэба выразіць канкрэтнае дзеянне, выказаць думку з найбольшай яснасцю і дакладнасцю, зрабіць выказванне актыўным, дзейсным, то замест аддзеяслоўных назоўнікаў лепш ужыць дзеяслоў, што дазволіць пазбегнуць цяжкіх для успрымання сказаў: Некаторыя мяркуюць, што развод часта з’яўляецца проста пазбаўленнем ад зла. Ён, на іх думку, з’яўляецца эфектыўным сродкам для выхаду з крытычнага становішча, служыць пазбаўленнем ад няўдалага шлюбу” («Мінская праўда»). У двух апошніх сказах, звязаных па сэнсу, некалькі разнапланавых памылак: па-першае, нагрувашчванне дзеяслоўных назоўнікаў (развод, зло, думка, выхад, пазбаўленне); па-другое, слова пазбаўленне  тут замяніла патрэбнае ў дадзеным кантэксце звавенне ; па-трэцяе, няправільнае функцыянаванне слова выклікала яго няправільную сінтаксічную сувязь: назоўнік пазбаўленне  ў беларускай мове спалучаецца з назоўнікамі ў родным склоне без прыназоўніка і прамым дапаўненнем у вінавальным склоне (пазбаўленне чаго?), пазбаўленне ж ад чаго-небудзь – сінтаксічная памылка.
Але ў пэўных кантэкстах аддзеяслоўныя назоўнікі могуць выступаць сродкам выразнасці, сцісла і экспрэсіўна абазначыць з’яву як працэс.

Кантэкстуальная дарэчнасць маўленчага факта патрабуе адпаведнасці яго стылявой афарбоўкі агульнай стылістычнай танальнасці выказвання, урыўка, калі адсутнічае спецыяльная ўстаноўка, якая апраўдвае ўключэнне слоў і зваротаў, кантрасных па сваіх значэннях агульнага фону.

Слова, акрамя свайго лексічнага значэння, паняційнага зместу могуць несці інфармацыю аб сваёй прыналежнасці да пэўнай сферы зносін і аб уласцівасці быць не толькі прамой намінацыяй, але і выражаць ацэнку прадмета, выражаць адносіны да яго гаворачага. У першым выпадку, г.зн. калі слова нясе інфармацыю пра сваю прыналежнасць да пэўнай сферы зносін, мы гаворым пра функцыянальна-стылістычную афарбоўку слова, аб яго замацаванасці за пэўнымі моўнымі стылямі. У другім, г.зн. калі слова выражае ацэнку прадмета гаворачым, -- аб экспрэсіўна-стылістычнай афарбоўцы, г.зн. замацаванасці слова за пэўнымі кантэкстамі, аўтар якіх імкнецца перадаць свае адносіны да паведамлення, уздзейнічаць на чытача. У гэтым выпадку адрозніваецца афарбоўка: высокая або ўзвышаная, фамільярная і г.д., вылучаецца эмацыянальная і інтэлектуальная лексіка.

Парушэннем камунікатыўнай мэтазгоднасці, дарэчнасці маўлення лічыцца збліжэнне, змешванне ў кантэксце слоў рознай стылёвай афарбоўкі ў сур’ёзным даследаванні: фагацыты жруць мікробаў. Такое парушэнне адбываецца, калі слова літаратурнае замяняецца словам размоўным, прастамоўным: ісці – цягнуцца, калі ў кантэкст нейтральны або размоўны па сваёй  афарбоўцы ўключаецца слва іншай танальнасці – або высокае, урачыстае, або прафесійны тэрмін.
Аднак іншы раз збліжэнне слоў з рознай стылістычнай характарыстыкай становіцца сродкам стварэння вобразнасці. У мастацкім маўленні такія стылістычныя кантасты ўнутрана матываваны, нясуць эстэтычную нагрузку.

3. Сітуацыйная дарэчнасць патрабуе, каб выбар моўных сродкаў у кожнай канкрэтнай сітуацыі быў такім, якім ён павінен быць толькі ў такой сітуацыі, а не іншым. Г.зн., кожная канкрэтная сітуацыя патрабуе сваіх моўных сродкаў. Так, немагчыма выразіць адной і той жа фразай два розныя пачуцці. У свой час С.Александровіч, рэцэнзуючы тады раман маладаго тады празаіка І.Шамякіна, звярнуў увагу на ненатуральнасць адчуванняў герояў у процілеглых сітуацыях. Пры гнеўным абурэнні і радасці Маша (гераіня рамана) чамусьці адчувае сябе аднолькава: Зноў Шаройку трох лепшых коней? – Машы ажно дыхаць стала цяжка. У другім выпадку: Гэты спеў – нібы гімн яе каханню, яе шчасцю. Ён напаўняў яе сэрца, .. рабілася цяжка дыхаць ад радасці і захаплення. Або стары калгаснік гаворыць высокім або навуком стылем. Гэта недарэчна.

Асноўнае патрабаванне дарэчнасці маўлення: нельга гаварыць узнёсла пра характар злачынца, гаварыць вобразна пра тое, што не заслугоўвае вобразнай перадачы. Неабходна захоўваць пачуцце меры пры выкарыстанні вобразных сродкаў: занадтая, празмерная вобразнасць іншы раз парушае дарэчнасць маўлення.

Недарэчным з’яўляецца ўжыванне абрэвіятур на ўрачыстых сходах, прамовах, у тэкстах юбілейных віншаванняў, у гутарковым маўленні, мастацкай літаратуры.

Увагі патрабуюць і лексічныя анахранізмы: ужыванне слоў ці выразаў без суаднесенасці іх з эпохай. Так, героі гістарычнага рамана не павінны гаварыць занадта сучасна, змешваць словы з розных эпох.

4. Словы не толькі нясуць пэўную інфармацыю, але і перадаюць нашу ацэнку, адносіны, пачуцці. Дарэчнасць маўлення – якасць вельмі важная ў сацыяльным аспекце, таму яна рэгулюе нашы маўленчыя паводзіны. У жывым маўленні трэба асцярожна абыходзіцца са словам, умела суадносіць яго з сітуацыяй, дастасоўваць да характару субяседніка. Уменне знайсці патрэбныя словы, інтанацыю ў той ці іншай сітуацыі зносін – залог паспяховых узаемаадносін субяседнікаў, узнікнення так званай зваротнай сувязі, залог маральнага здароўя людзей. 

У наш час асаблівую актуальнасць набыла праблема маўленчых паводзін – дарэчнай рэалізацыі моўных сродкаў у працэсе камунікацыі. Недарэчна рэзкае слова, недарэчна кінутая заўвага можа вельмі пакрыўдзіць чалавека. Грубасць – адна з найбольш тыповых праяў недарэчнасці маўлення. На жаль, яна сустракаецца досыць часта; часта таксама даводзіцца чуць брыдкаслоўе, жарганізаванае маўленне, пераконвацца ў ігнараванні асобнымі людзьмі элементарных правіл этыкету, ветлівасці.
Асобасна-псіхалагічны аспект маўлення вельмі складаны і тонкі. У цэнтры яго ўвагт – чалавек, асоба са сваім характарам, псіхалогіяй. І вельмі важна весці гаворку, максімальна ўлічваючы пазіцыю субяседніка. Прынята лічыць: чым больш ветлівы чалавек, тым менш катэгарычныя яго выказванні, ацэнкі па пэўных тэмах. Калі  катэгарычныя  выказванні трапляюць на старонкі друку, яны павінны быць выверанымі: усякае публічнае выступленне павінна рэгулявацца законам дастатковых аргументаў. Довады павінны ўздзейнічаць на розум і пачуцці аўдыторыі, спалучаць у сабе лагічнае і псіхалагічнае.

Захаванне правіл маўленчых паводзін у такой жа меры абавязковае, у якой абавязковыя  ўласна моўныя правілы для пабудовы маўлення. Уласцівасць мяняць характар маўлення прымяняльна да зместу, умоў і задач зносін выхоўваецца і пераходзіць у навык, калі чалавек разумее неабходнасць гэтага.

Такім чынам, існуе некалькі умоў дарэчнасці маўлення:

1. Добрае веданне структуры мовы -- адзінак-слоў, фразеалагічных зваротаў, сінтаксічных канструкцый, якія прадстаўляюць нам магчымасць выбару патрэбных сродкаў выказвання ў кожным канкрэтным выпадку. Толькі калі маеш уяўленне аб спецыфіцы стыляў літаратурнай мовы, стылістычнай дыферэнцыяцыі лексікі, можна знайсці найбольш мэтазгодны спосаб, варыянт перадачы інфармацыі.

2. Уменне карыстацца мовай, навыкі разумнага выкарыстання яе рэсурсаў, а гэтыя навыкі непарыўна звязаны з культурай мыслення і маўлення людзей.

3. Добрае веданне таго прадмета, аб якім мы збіраемся гаварыць.

4. Маральна-псіхалагічныя фактары – культура гаворачага або пішучага, яго дабразычлівыя адносіны да людзей.
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